
第一条 经认定的软件企业，对增值税一般纳税人销售其自行开发的软件产品，2010
年前按 3％的税率征收增值税（征 17%，退 14%）； 

 
The officially approved enterprises which sell self-developed software products and pay 
value-added tax at the rate of 17%, the part of tax in excess of 3% is refunded at once 
for enterprises before 2010. 
 
 
第二条 新创办软件企业经认定后， 企业所得税享受“两免三减半”的优惠政策；对国家

规划布局内的重点软件企业，当年未享受免税优惠的减按 10％的税率征收企

业所得税； 
 
Those new founded software enterprises that have been officially approved are eligible 
to the taxation policies of 2-year exemption and 3-year half reduction commencing from 
their profit-making year subject to approval.  
The key software enterprises located in the area designated by the state government, 
which have never enjoyed the favorable income tax policies, will be paid at a reduced 
income tax rate of 10%. 
 
 

第三条 企业从事技术转让、技术开发业务和与之相关的技术咨询、技术服务业务所取

得的收入，免征营业税； 

 

The technology income of enterprises gained from technology transfer, technology 
development service and related technology consulting and technology service, is 
exempt from income tax and sale tax. 

 

 

第四条 软件企业人员薪酬和培训费，可按实际发生额在企业所得税税前列支； 

 

The income and training fees of the personnel in the software enterprises can be paid 
before the collection of enterprise income tax in accordance with the actual amount. 

 

第五条 对软件企业进口所需的自用设备，以及按照合同随设备进口的技术（含软件）

及配套件、备件，除列入《外商投资项目不予免税的进口商品目录》和《国家

投资项目不予免税的进口商品目录》的商品外，均可免征关税和进口环节增值

税。 

 

Software enterprises’ importing equipments, related technology (including software), 
accessories and parts according to the importing contracts are exempt from tariff and 
importing added-value tax (Except for importing the commodities within the confines of 
the List of Import Commodities by Foreign Invest Projects Not to be Exempt from Tax 
and the List of Import Commodities by Home Invest Projects Not to be Exempt from Tax). 

 



 

第六条 市、区两级政府设立软件发展专项资金，入园企业可按规定申请无偿资助、周

转金支持； 
 

Qingdao municipal government and Shinan district government have established the 
special funds and subsidies for the development of software industry. Enterprises in the 
Park can apply for software subsidy and short term capital turnover support according to 
regulations and rules. 

 

 

第七条 园区鼓励企业申报国家各类计划项目，获得立项的企业，园区将按一定比例给

予配套资金支持； 

 
Our Park supports enterprises for the applications of all kinds of national projects and 
provides project counterpart fund in certain proportion for enterprises that have gained 
the approval of national projects funds. 

 

 

第八条 符合条件的入园企业可按程序向园区创投服务部门申请获得投资担保等服务支

持； 

 

The enterprises in the Park are eligible to apply for the Investment and Fund-raising 
Guarantee service from Venture Capital & Enterprise Incubator Department according to 
procedures. 

 

第九条 鼓励和支持软件出口型企业通过CMM（CMMI)认证等国际资质认证，对通过

评估认证的软件企业给予资金补贴，通过CMM2（CMMI2)认证企业补贴5万
元，CMM3（CMMI3）补贴10万元，CMM4（CMMI4）补贴15万元，CMM5
（CMMI5）20万元； 

 

Our Park encourages and supports software export enterprises to obtain CMMI 
international certifications and provides fund subsidy for them. For those enterprises that 
passed the CMM2（CMMI2) certification, we give a reward of 20,000 RMB. For those 
enterprises that passed the CMM3（CMMI3）certification, we give a reward of 100,000 
RMB. For those enterprises that passed the CMM4（CMMI4） certification, we give a 
reward of 150,000 RMB. For those enterprises that passed the CMM5（CMMI5） 
certification, we give a reward of 200,000 RMB. 

 

 

第十条第十条第十条第十条    对入驻园区年缴三税（所得税、增值税、营业税）超过30万元（含30万元）

的软件企业，地方留成部分按照一定比例由区政府奖励给企业用于科研开发。   



 

For those software enterprises that have paid three taxes (income tax, value-added tax, 
turnover tax) more than 300,000 RMB (inclusive), Shinan district government provides 
subsidy for the R&D expenses of enterprises in certain proportion from the part retained 
by the local government.  

 

 
第十一条  入园企业可免费享受园区 IDC 中心提供的服务器托管服务； 
 
Enterprises in the Park have free access to the computer server trusteeship service by 
Internet Database Center (IDC) for free. 
 
 
第十二条  入园企业均可通过申请，免费或优惠使用园区设立的公共技术平台、集成电路

平台、动漫支持平台的相关资源、设备和服务； 
 
Enterprises in the park have free access to the Public Technology Platform, IC Design 
Platform, Animation Support Platform and other related resources, equipments and 
services with preferential price or for free. 
 
 
第十三条  入园企业可获得园区软件人才工厂提供的订单式人才培训服务和企业内训服

务，符合条件的优秀学员可获得学费补贴； 
 
Enterprises in the park are eligible to the Order-based Talent Training service and 
Enterprise Internal Training service by the Talent Practice Training Center. For those 
excellent students that meet the conditions, we provide subsidy for the tuition fee. 
 
 
 
第十四条  初创企业可申请进入园区中小企业孵化器，获得孵化支持； 
 
New founded enterprises are eligible to apply for entering into the incubator for small 
and medium sized-enterprises and gain incubation support. 
 
 
第十五条  入园企业经批准，可以优惠价格租赁或购买软件人才公寓； 
 
Enterprises in the Park are eligible to rent or purchase software talent apartments with 
preferential price after approval. 
 
 
第十六条  入园企业可优先、优惠使用园区停车场、宾馆、健身房、会议室等配套设施； 
 
Enterprises in the Park are eligible to use all the facilities including parking lot, hotel, 
gyms and conference center with priority and preferential price. 
 
 



第十七条  入园企业引进本科以上（含）人才落户免收落户费用；企业档案委托保管和代

缴保险享受优惠价格； 

 

The talents who have bachelors or higher degrees in the enterprises in our Park are 
eligible to immigrate to Qingdao with the exemption of immigration fee. Besides, our park 
provides personnel files agency and personnel insurance agency with preferential price. 

 

 

第十八条  园区为中高级技术、管理人才子女入学等生活安置问题提供便利服务。 

 

Our Park provides convenient services for middle-level or higher-level technology 
personnel and managerial and administrative personnel, such as helping their children to 
attend kindergartens, elementary and middle schools. 
 


